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Pendahulaun

Bahasa Melayu memainkan pelbagai peranan utama dalam negara Malaysia.  Bahasa ini berperanan sebagai bahasa penghantar pendidikan, bahasa rasmi pentadbiran, bahasa penyatu dan pemisah serta pelbagai peranan lain.  Dalam kertas kerja ini, tumpuan perbincangan saya adalah kepada peranan bahasa Melayu sebagai bahasa penyatu dan bahasa pemisah.  Dua peranan ini menjdai amat penting kepada sebuah negara pelbagai etnik seperti Malaysia.

Konsep Kesatuan dan Keterpisahan Melalui Bahasa

Teori Relativiti Bahasa (Whorf 1956, Sapir 1984) mengatakan bahawa bahasa dan pemikiran para penuturnya atau penggunanya selalunya berfungsi secara sejajar.  Kenyataan ini bermaksud, apa yang difikirkan dan seterusnya diungkapkan oleh penutur atau pengguna bahasa seringkali dikawal oleh sifat dan keupayaan bahasa yang digunakan untuk membentuk struktur ayat (representasi sintaksis) dan makna (representasi semantik)  yang seterusnya dituturkan atau ditulis.  

Pandangan di atas membawa maksud, cara berfikir dan keupayaan menghuraikan pelbagai fenomena zahir dan batin bagi sesuatu kaum atau bangsa banyak bergantung kepada bahasa yang mereka gunakan untuk berinteraksi atau berkomunikasi dalam kehidupan seharian.  Mereka mentafsir pelbagai fenomena alam menerusi tabir bahasa yang mereka miliki.

Perbezaan bangsa seringkali akan mewujudkan perbezaan bahasa.  Bangsa yang berbeza mempunyai bahasa ibunda yang berbeza, dan bahasa yang berbeza menghasilkan jiwa penutur yang berbeza (Asmah 1987:115).  Tidak keterlaluan untuk kita mengatakan bahawa unsur atau komponen yang membentuk sesuatu bahasa secara dominan akan menentukan sahsiah bangsa yang memiliki bahasa tersebut, khususnya mereka yang berstatus penutur bahasa pertama atau bahasa ibunda bahasa tersebut.  

Pandangan yang dikemukakan dalam Teori Relativiti Bahasa menjelaskan bahawa terdapat hubungan yang amat erat di antara bahasa yang digunakan dengan sahsiah dan akal budi bangsa yang menggunakannya.  Teori Relativiti Bahasa dapat difahami dengan jelas jika kita meneliti pandangan yang dikemukan oleh tokoh teori ini, iaitu Benjamin Lee Whorf.  Menurut Whorf (dlm. Mangantar 1987:246), "Setiap bahasa tidaklah hanya merupakan satu alat untuk menyuarakan idea-idea malahan merupakan pembentuk dan penentu idea-idea itu, merupakan program dan penuntun kegiatan mental seseorang, penentu analisis kesan dan sintesis struktur mental seseorang itu".   

Pandangan Whorf dalam perenggan di atas menjelaskan kepada kita bahawa pendukung teori ini menganggap bahawa bahasa bukanlah unsur yang pasif tetapi ia adalah entiti yang aktif yang memandu penciptaan idea dan menentukan bentuk pemikiran para penggunanya.  Apa yang cuba dinyatakan oleh Whorf dan juga para pendukung Teori Relativiti Bahasa yang lain ialah bahasa memainkan peranan yang amat penting dalam menentukan kelangsungan dan maju mundurnya sesuatu komuniti bahkan sesebuah negara.  

Pandangan di atas membayangkan bahawa rasa kesatuan dan keterpisahan di kalangan anggota sesebuah masyarakat banyak dipengaruhi oleh bahasa yang dimiliki oleh masyarakat tersebut. Penyatuan melalui bahasa bermaksud sesebuah komuniti akan mempunyai rasa kekitaan apabila bahasa yang dimiliki bersama telah sama-sama digunakan untuk mencapai pelbagai matlamat komunikasi.  Dalam hal ini, bahasa yang diterima secara bersama sebagai  Bahasa Kebangsaan sesebuah negara merupakan entiti yang penting dalam proses penyatuan rakyat, terutamanya bagi negara yang berbilang bangsa.  Kenyataan ini bermaksud, bahasa yang dimiliki bersama dan digunakan sebagai alat komunikasi dapat memupuk semangat kekitaan, dan seterusnya secara sederhana dapat mencorakkan pemikiran dan membentuk matlamat yang dapat diterima dan didukungi bersama.

Bahasa Melayu/Bahasa Malaysia sebagai Mekanisma Politik

Keadaan tegang dan kritikal pernah dialami oleh negara Malaysia.  Keadaan ini berlaku pada tahun 1969.  Pergaduhan antara kaum yang tercetus pada 13hb . Mei, 1969 telah menagih sesuatu alat bagi menyatupadukan semula rakyat Malaysia yang berbilang kaum yang mengamalkan agama dan budaya yang berbeza, dan juga mempunyai bahasa ibunda yang berbeza. Untuk memaksa atau mendorong rakyat Malaysia megamalkan satu agama atau satu budaya  yang sama adalah mutahil kerana ini akan ditanggapi sebagai usaha untuk meghapuskan identiti kaum-kaum yang tertentu.  Sebaliknya, untuk mendorong rakyat Malaysia menerima dan meggunakan satu bahasa yang sama sebagai alat komunikasi adalah tidak mustahil, walaupun berkemungkinan menghadapi pelbagai kesukaran dan rintangan.  Bahasa ditanggapi sebagai lebih bersifat universal atau sejagat berbanding dengan agama dan budaya.

Atas sebab-sebab ini, wujudlah Bahasa Malaysia pada tahun 1969 yang bakal berfungsi sebagai satu mekanisma politik, iaitu sebagai Bahasa Kebangsaan negara Malaysia.  Asmah (1978:1) telah menerangkan mengapa Malaysia memerlukan Bahasa Kebangsaan yang ditukarkan namanya daripada bahasa Melayu kepada  Bahasa Malaysia dan bakal berfungsi sebagai alat penyatuan rakyat.  Menurut Asmah, “Kekacauan yang berlaku pada 13hb. Mei, 1969 memahkotakan segala pergaduhan yang pernah berlaku.  Dan salah satu dari perkara sensitif itu adalah bahasa.  Orang-orang didorong supaya menerima kenyataan bahawa Bahasa Malaysia adalah Bahasa Kebangsaan”.   Pandangan di atas jelas memperlihatkan bahawa penukaran nama bahasa Melayu ke Bahasa Malaysia adalah atas tujuan politik yang amat mendesak, iaitu untuk menyatupadukan semula rakyat Malaysia yang telah berpecah yang berpunca daripada pelbagai perbezaan, dan salah satu yang utama adalah perbezaan bahasa.

Oleh sebab Bahasa Malaysia berperanan sebagai Bahasa Kebangsaan adalah diandaikan bahawa Bahasa Malaysia ialah bahasa yang tidak dihubungkan dengan budaya mana-mana bangsa yang tertentu agar ia dapat ditanggapi dan diterima oleh pelbagai golongan rakyat Malaysia sebagai Bahasa Kebangsaan mereka.  Semasa mengungkapkan kembali tentang kewujudan sebuah bahasa yang dipersepsikan sebagai tidak dikaitkan dengan identiti mana-mana bangsa, Asmah (1987:75) mengatakan:

Boleh jadi di dalam pemikiran dan perasaan mereka [bukan Melayu] Bahasa Kebangsaan atau bahasa Melayu menjadikan mereka beridentiti Melayu.  Pertukaran nama bahasa ini pada tahun 1969 kepada ‘bahasa Malaysia’ (atau kemalaysiaan) berbanding dengan ‘bahasa Melayu’ (atau Melayu), adalah dimotivasikan oleh keinginan untuk menukar sikap tertentu ini.


Apa yang jelas daripada huraian di atas adalah penukaran nama bahasa Melayu ke Bahasa Malaysia bukanlah didorong oleh faktor linguistik tetapi semata-mata untuk tujuan politik.  Dengan kata lain, ia adalah bagi memungkinkan bahasa Melayu dapat berfungsi dengan lebih efektif sebagai bahasa penyatuan antara kaum.  Penukaran nama ini mewujudkan satu perasaan keserupaan, iaitu memiliki Bahasa Kebangsaan yang serupa, iaitu Bahasa Malaysia.  


Di samping rasa penyatuan yang terbit dari rasa keserupaan itu, wujud juga rasa keterpisahan, iaitu perasaan bahawa kita semua ialah rakyat sebuah negara yang sama, dan kita wujud sebagai sebuah entiti yang berlainan daripada rakyat negara lain.  Dengan perkataan lain, wujud rasa atau citra bahawa kita ialah entiti politik yang satu dan terpisah daripada entiti politik yang lain.  Dengan demikian, rakyat Malaysia dapat memberikan kesetiaan hanya kepada sebuah negara, iaitu Malaysia.  Kita tidak akan mengkhianati negara ini dengan mengutamakan negara lain.  Kita ialah rakyat Malaysia, dan kita wujud sebagai sebuah entiti politik  yang berlainan dan terpisah daripada entiti di luar Malaysia.  Rasa keterpisahan ini mewujudkan semangat atau citra ‘di mana bumi dipijak di situ langit dijunjung’. 


Satu persoalan yang sering ditanya dan dibahaskan adalah mengapa penutur Bahasa Malaysia/Melayu harus dibezakan statusnya, iaitu ada yang menuturkannya sebagai bahasa ibunda, bahasa kedua dan juga sebagai penutur bahasa asing. Tidakkah status bahasa Melayu sebagai Bahasa Kebangsaan mampu menyamatarafkan status penuturnya?  Persoalan ini boleh dianalisis menggunakan dua pendekatan, iaitu pendekatan behavioris dan mentalis.  Pada hemat saya, huraian yang telah diberikan oleh pendekatan atau paradigma behavioris agak kurang meyakinkan kerana banyak persoalan yang berlegar di sekitar proses penguasaan pengetahuan bahasa tidak dapat dijawab dengan meyakinkan oleh ahli-ahli behavioris.  Pandangan behavioris yang menghuraikan persoalan dan permasalahan kebahasaan berasaskan faktor persekitaran atau berkonsepkan rangsangan dan gerak balas adalah kurang meyakinkan.  Dengan demikian, dalam bahagian berikut saya cuba mengemukakan pandangan mentalis dalam menanggapi persoalan mengapa manusia harus dibezakan sebagai penutur natif dan bukan natif, walaupun mungkin sesuatu bahasa itu dimiliki bersama oleh para penutur sebagai Bahasa Kebangsaan.

Huraian Mentalis tentang Aspek Kenatifan Bahasa

Menurut mentalis, bagi setiap kanak-kanak yang lahir ke dunia, di dalam akal budinya telah wujud secara semula jadi atau secara genetik sebuah alat nurani yang dikenali sebagai alat pemerolehan bahasa semula jadi (innate language acquisition device) (Aitchison 1987, Elliot 1987).  Alat nurani inilah yang dikatakan telah membolehkan bahasa pertama atau bahasa ibunda dapat dikuasai dengan mudah oleh semua kanak-kanak normal.  Proses pemerolehan pengetahuan bahasa pertama ini dikatakan telah hampir sempurna apabila kanak-kanak menjangkau usia lima tahun.


Proses pemerolehan pengetahuan bahasa pertama juga dikatakan tidak memerlukan apa-apa bentuk pendidikan formal.  Ia hanya memerlukan satu persekitaran yang normal di mana bahasa yang perlu dikuasai oleh kanak-kanak dapat didedahkan kepada mereka. Hanya dengan didedahkan sahaja, dan dengan berbantukan alat pemerolehan bahasa semula jadi kanak-kanak mampu menguasai bahasa pertama mereka tanpa memerlukan pendidikan formal.  Di dalam alat pemerolehan bahasa semula jadi ini dikatakan wujud pengetahuan bahasa semula jadi.


Pengetahuan bahasa yang bersifat semula jadi ini dikatakan wujud dalam akal budi manusia secara genetik dalam bentuk pengetahuan nahu yang bersifat universal atau sejagat.  Kesejagatan di sini bermaksud pengetahuan nahu yang wujud secara semula jadi ini tidak dicirikan dengan nahu atau sistem mana-mana bahasa. Dalam proses penguasaan pengetahuan bahasa, kanak-kanak tidak mempelajari pengetahuan bahasa ibundanya.  Sebaliknya, apa yang perlu dilakukan oleh kanak-kanak adalah menyesuaikan pengetahuan bahasa yang bersifat sejagat atau umum yang terkandung di dalam alat pemerolehan bahasa semula jadi dengan nahu yang terkhusus bagi bahasa ibunda atau bahasa pertama mereka.  Chomsky (1988:61) menerangkan proses penyesuaian atau adaptasi nahu universal dengan nahu bahasa pertama sebagaimana berikut:

The grammar of a particular language is an account of the state of the language faculty after it has been presented with data of experience; universal grammar is the account of the initial state of the language faculty before any experience.

Pandangan di atas memperlihatkan kepada kita bahawa pengalaman kebahasaan yang dilalui oleh kanak-kanak akan membolehkan pengetahuan bahasa semula jadi membuat penyesuaian atau adaptasi sehingga terbentuk pengetahuan bahasa pertama yang utuh dalam akal budi seseorang kanak-kanak.  Proses ini berlaku secara semula jadi tanpa memerlukan apa-apa bentuk proses pendidikan secara formal.


Pengetahuan bahasa yang wujud secara semula jadi dalam akal budi ini jugalah yang membantu kanak-kanak dalam usaha mereka membentuk pelbagai konsep tentang pelbagai perkara.  Dengan kata lain, alat pemerolehaan bahasa ini jugalah yang membantu kanak-kanak memahami pelbagai konsep yang berada di persekitaran.  Dalam menghuraikan peranan yang dimainkan oleh alat pemerolehan bahasa semula jadi ini, Lyon (1987:245) berkata, “Language serves for the expression of thought, that human being are innately (i.e. genetically) endowed with the capacity to form some concepts rather than others”.  Pandangan Lyon memperlihatkan kepada kita bahawa alat pemerolehan bahasa semula jadi bukan sahaja berfungsi dalam proses pemerolehan pengetahuan nahu bahasa pertama, bahkan juga dalam proses penguasaan kosa kata bahasa pertama atau bahasa ibunda. 

Kelainan Status Penutur Bahasa Melayu

Jelas kepada kita bahawa kelainan status penutur adalah disebabkan oleh kewujudan alat pemerolehan bahasa semula jadi dalam akal budi manusia sejak daripada saat kelahiran mereka ke dunia.  Alat ini telah membolehkan bahasa pertama dikuasai secara mudah oleh semua kanak-kanak tanpa mengira latar belakang keluarga.  Orang Melayu akan menguasai bahasa Melayu sebgai bahasa pertama tanpa memerlukan usaha gigih.  Begitu juga dengan orang Cina dan India, masing-masing akan menguasai bahasa pertama mereka dengan mudah tanpa perlu bersusah payah.  


Walau bagaimanapun, keadaan yang amat berbeza berlaku dalam proses penguasaan pengetahuan bahasa kedua.  Penguasaan pengetahuan bahasa kedua secara umumnya melibatkan proses pengajaran dan pembelajaran yang terancang.  Tanpa program pendidikan bahasa yang terancang serta usaha yang gigih berkemungkinan besar pengetahuan bahasa kedua tidak dapat dikuasai dengan memuaskan. 

Bahasa Melayu berperanan sebagai bahasa ibunda bagi orang Melayu, dan bahasa kedua bagi orang bukan Melayu.  Untuk menjadi penutur bahasa Melayu yang fasih, orang bukan Melayu perlu berusaha dengan gigih.  Hakikat bahawa usaha untuk menguasai pengetahuan bahasa kedua adalah usaha yang agak sukar telah dibayangkan oleh Brown (1980:1).  Menurutnya, “Whereas every normal person masters his mother tounge with unconscious ease, people vary in their ability to learn additional language, just as they vary in other intellectual activities”.


Kenyataan-kenyataan di atas membayangkan kepada kita bahawa proses penguasaan pengetahuan bahasa pertama dikawal oleh factor-faktor genetik.  Sebaliknya, dalam proses penguasaan pengetahuan bahasa kedua pula, faktor genetik diandaikan tidak memainkan peranan yang penting.  Faktor-faktor luaranlah yang akan menentukan kejayaan proses penguasaan pengetahuan sesuatu bahasa kedua.  Ini disebabkan faktor-faktor luaranlah yang akan menentukan sama ada motivasi seseorang pelajar itu tinggi atau rendah, dan sama ada sikapnya positif atau tidak.  Semasa membandingkan proses penguasaan pengetahuan bahasa pertama dan bahasa kedua, Abdullah (1987:268) berkata:

Pemerolehan bahasa ibu berlaku di kalangan kanak-kanak secara tidak formal, yakni tidak perlu diajar.  Bahasa kedua pula terpaksa dipelajari dan hanya berkembang melalui latihan dan pengukuhan.  Bukan itu sahaja yang berlaku, kita mesti mempunyai dorongan yang kuat dan sikap yang sihat untuk dapat belajar dengan berkesan.

Pandangan yang dijelaskan oleh Abdullah membayangkan bahawa tanpa motivasi yang tinggi dan sikap yang positif, berkemungkinan besar, sesuatu program pendidikan bahasa kedua akan mengalami pelbagai rintangan dan halangan.


Perbincangan kita setakat ini memperlihatkan secara jelas bahawa sesuatu bahasa itu boleh mempunyai pelbagai status bergantung kepada bagaimana ia dikuasai oleh penutur.  Bahasa ibunda ialah bahasa yang dikuasai di peringkat awal kehidupan secara tidak formal, manakala bahasa kedua atau bahasa asing perlu dikuasai menerusi proses pendidikan formal.  


Bagi bahasa Melayu, ia ialah bahasa pertama atau bahasa ibunda bagi orang Melayu, dan orang Melayu merasakan bahawa bahasa Melayu ialah warisan bangsanya yang sentiasa harus di sanjung tinggi dan dipelihara serta dimantapkan penggunaannya di kalangan masyarakat.  Oleh demikian, seperti mana agama Islam, bahasa Melayu ialah unsur penyatu bagi orang Melayu.  Di sebalik itu, atas statusnya sebagai Bahasa Kebangsaan, bahasa Melayu/Bahasa Malaysia ialah bahasa yang dimiliki bersama oleh rakyat Malaysia sebagai satu entiti negara bangsa.

Rumusan

Pandangan yang telah dikemukakan dalam kertas kerja ini jelas membayangkan bahawa bahasa Melayu mempunyai pelbagai status dan peranan dalam negara Malaysia.  Sebagai bahasa penyatu, ia menyatukan bangsa Melayu dalam satu komuniti etnik yang tertentu dan terpisah daripada bangsa atau etnik yang lain.  Pada masa yang sama, sebagai sebuah negara bangsa, bahasa Melayu atau dikanali juga sebagai Bahasa Malaysia bertindak sebagai bahasa penyatu di kalangan rakyat Malaysia dan seterusnya merasakan terpisah pula daripada komuniti negara bangsa yang lain.


Dapatlah kita rumuskan bahawa Bahasa Malaysia yang menjadi bahasa pertama di kalangan orang Melayu dan Bahasa Kebangsaan di kalangan rakyat Malaysia dapat memainkan peranan penyatu dan pemisah secara berkesan.  Atas sebab inilah apabila Malaysia dilanda masalah yang sukar untuk diselesaikan, Bahasa Malaysia dipaksa memainkan peranannya, walaupun terpaksa memakai nama baru untuk melunturkan rasa yang ia menjadi milik mutlak orang Melayu.


Malaysia yang berpegang kepada falsafah kesatuan dalam perbezaan, iaitu konsep yang didukungi oleh Barisan Nasional (dahulunya Parti Perikatan) telah mengamalkan dasar bahasa yang agak kompleks dan kadangkala sukar hendak difahami.  Bahasa Melayu diuar-uarkan sebagai bahasa komunikasi di kalangan negara ASEAN, bahkan kalau mampu mahu dinobatkan sebagai salah satu bahasa utama dunia.  Pada masa yang sama pemimpin negara menggariskan secara tegas bahawa bahasa Inggeris harus memainkan pernannya yang utama dalam kehidupan harian rakyat Malaysia.  Ia harus dikuasai dengan baik, dan menjadi bahasa ilmu bagi bidang sains dan matematik di Malaysia.


Sebagai satu bangsa, orang Melayu sentiasa akan cemburu tentang kedudukan dan nilai yang diberikan kepada bahasa Melayu, dan sebagai rakyat atau pemimpin  negara Malaysia mereka turut bimbang tentang keutuhan dan kedudukan negara bangsa ini di persada dunia yang semakin mengglobal.  Jalan tengah harus dicari, dan jawapan yang diterima pakai adalah dasar pendidikan yang seolah-olah bersifat dwibahasa.  Semua mahu direbut dalam masa yang sama.  Sama-samalah kita berdoa semoga kita dapat mencapai semua cita-cita kita dalam masa yang sama dengan pelbagai cara kita yang kompleks.
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